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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

 
เรื่องที่ 54 

อะญัล(อายุขยั)และรสิกี(โชคลาภหรือปจจัยยงัชีพ) 

 

มวลการสรรเสริญเปนเอกสิทธิของอัลลอฮฺ ขอการประทานพร

และความสันติมีแดทานศาสนทูตของอัลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะ

ลัยฮิวะสัลลัม ขาขอปฏิญานวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอ

ฮฺ และมุฮัมหมัดนั้นเปนบาวและศาสนทูตของพระองค  

 รายงานจากทาน อับดุลลอฮฺ บิน มัสอูด เราะฎิยัลลอฮุ

อันฮุ วาแทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ซึ่งทานเปน

ผูสัจจริงและผูถูกยอมรับวาสัจจริง ไดกลาววา  

»  َّ حَدَُ�مْ  ِن
َ
قُهُ  ُ�مَْعُ  أ

ْ
ِّمُهِ  َ�طْنِ  فِ  خَل


رَْ�عِ�َ  

َ
ذَلكَِ  مِثلَْ  يَُ�ونُ  َمّ  يوَْمًا، أ

َمّ  مِثلَْ  يَُ�ونُ  َمّ  عَلقََةً، � ،ًةَغ    ضُم َكِلَ مَلكَُ  يرُسَْلُ  
ْ
 وَُ�ؤْمَرُ  ُّرلوحَ، ِ�يهِ  َ�ينَفُْخُ  ال

رَْ�عِ 
َ
جَِلهِ، رِزْقهِِ، ِبَ�تبِْ  :كَِمَاتٍ  ِبأ

َ
ّ  وََ�مَِلهِ، وَأ ٌِ

وْ  شىَق
َ
اري بلخ[» سَعِيدٌ  أ

 ]٢٦٣١، ومسلم برقم ٧٤٥٤برقم 
ความวา “แทจริงแตละคนในหมูพวกทาน จะถูกรวมใน

(ชวงแรกเริ่ม)การกําเนิดของเขาในครรภมารดาเปน

ระยะเวลา 40 วัน  หลังจากนั้น มันก็กลายเปนกอนเลือด
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(ในระยะเวลา)เชนเดียวกัน(คือ 40 วัน)   หลังจากน้ันมัน

กลายเปนกอนเนื้อ(ในระยะเวลา) เชนเดียวกัน(คือ 40

วัน)   แลว มะลาอิกะฮฺก็จะถูกสงมาเพื่อทําการเปา

วิญญาณใสเขาไป และถูกบัญชาใหบันทึก 4 ประการ  คือ

บันทึก(จํานวน)ปจจัยยังชีพ(ริสกี)ของเขา  อายุขัย

(ระยะเวลาการมีชีวิต)ของเขา การงานของเขา และบันทึก

วาเขาเปนคนโชครายหรือโชคดี“ (อัล-บุคอรีย เลมที่ 4 หนาที ่

396 หะดีษหมายเลข 7454 และมุสลิม เลมที่ 4 หนาที ่2036 หะ

ดีษหมายเลข 2631) 

 

ในหะดีษบทนี้มีเร่ืองที่เรนลับส่ีอยางที่วาญิบจําเปน

จะตองศรัทธาและเชื่อมั่นในความเปนจริงของมัน ในที่นี้จะขอ

กลาวเพียงสองอยางนั้นคือ อายุขัยและริสกี 

 หลักฐานจากอัลกุรอานและสุนนะฮฺไดบงบอกวาอัล

ลออฮฺไดกําหนดอะญัล(อายุขัย)และริสกี(ปจจัยยังชีพ)ไวแลว 

ดังนั้น ความพยายามของผูที่พยายามจึงไมอาจจะเพิ่มทั้งสอง

ส่ิงนี้ได และความรังเกียจของผูที่รังเกียจก็ไมอาจจะปฏิเสธมัน

ได 
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 รายงานจากทาน อับดุลลอฮฺ บิน อัมร บิน อัล-อาศ 

เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา วาแทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม ไดกลาววา 

ُ  كَتَبَ « َّ لاََئقِِ  مَقَادِيرَ  �
ْ
نْ  َ�بلَْ  خل

َ
رضَْ  َّسلمَوَاِت  َ�ْلقَُ  أ

َ
فَ  بَِمْسِ�َ  وَالأ

ْ
ل
َ
 أ

مَاءِ  عََ  وعََرشُْهُ  - قَالَ  - سَنةٍَ 
ْ
 ]٢٦٥٢مسلم برقم [ »ال

ความวา “อัลลอฮฺไดเขียนกําหนดการตางๆ ใหแกสรรพสิ่ง

ตางๆ กอนที่จะทรงสรางชั้นฟาและแผนดินถึงหาหมื่นป” 

แลวทานนบีกลาวตอความวา “และบัลลังคของอัลลอฮฺน้ัน

อยูเหนือน้ํา“ (มุสลิม เลมที่ 4 หนาที่ 2044 หะดีษหมายเลข 

2652) 

  

แทจริง อัลลอฮฺไดเนนย้ําความจริงนี้ในหลายๆ อายะฮฺ

ในคัมภีรของพระองค อัลลอฮฺตรัสวา  

ن ِ�فَۡسٍ  َ�نَ  وَمَا ﴿
َ
َّ  َ�مُوتَ  أ ِ  �إِذِۡنِ  ِ� َّ ٗ�ۗ  كَِ�بٰٗا � َّ جَ ۡ�يَا ثوََابَ  يرُدِۡ  وَمَن ؤّ ُّ � 

ۚ  نؤُۡتهِۦِ ٱ�خِرَةِ  ثوََابَ  يرُدِۡ  وَمَن مِنۡهَا نؤُۡتهِۦِ ٰكِرِ� وسََنَجۡزيِ مِنۡهَا َّ  آل[ ﴾ ١ نَ ل�
 ] ١٤٥: عمران

ความวา “และชีวิตหนึ่งชีวิตใดยอมจะไมตายนอกจากดวย

อนุมัติของอัลลอฮฺเทานั้น ทั้งนี้เปนลิขิตที่ถูกกําหนดไวแลว และ
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ผูใดตองการผลตอบแทนในโลกนี้ เราก็จะใหแกเขาจากโลกนี ้

และผูใดตองการผลตอบแทนในปรโลก เราก็จะใหแกเขาจาก

ปรโลกและจะตอบแทนแกผูกตัญูทั้งหลาย“ (สูเราะฮฺ อาล อิ

มรอน 145)   

 

และอัลลอฮฺตรัสวา  

َّمُةٍ  وَلُِ�ِّ  ﴿

  ۖ جَلٞ

َ
جَلُهُمۡ  جَاءَٓ  فَإذَِا أ

َ
خِرُونَ  َ�  أ

ۡ
 ٣ �سَۡتَقۡدِمُونَ  وََ�  سَاعَةٗ  �سَۡتَأ

 ]  ٣٤: الأعراف[ ﴾

ความวา “และสําหรับแตละประชาชาตินั้นมีกําหนดเวลาหนึ่ง 

คร้ันเมื่อกําหนดเวลาของพวกเขามาถึงแลว พวกเขาไมอาจจะ

ขอใหลาชาไปสักชั่วโมงหนึ่งได และพวกเขาไมอาจจะขอใหเร็ว

ข้ึน(สักหนึ่งชั่วโมง)ได“ (สูเราะฮฺ อัล-อะอฺรอฟ 34 )  

   

พวกมุนาฟกีนบางสวนคิดไปวาการที่เขาไมเขารวมสูรบ

ในหนทางของอัลลอฮฺ และความขลาดของพวกเขาในการ

เผชิญหนากับสัตรู จะเปนเกราะปองกันพวกเขาจากความตาย 

อัลลอฮฺไดตัดความหวังที่เปนเท็จนั้น ดวยการตรัสวา  
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مۡرِ  مِنَ  َ�اَ َ�نَ  لوَۡ  َ�قُولوُنَ ﴿
َ
ءٞ  ٱۡ� ا َ�ۡ ۗ  قُتلِۡنَا َّ  ُ�يُوتُِ�مۡ  ِ�  كُنتُمۡ  َّوۡ  قلُ َ�هُٰنَا

زَ  ِينَ  لََ�َ َّ ُ  وَِ�َبۡتَِ�َ  مَضَاجِعِهِمۡۖ  إَِ�ٰ  لۡٱقَتۡلُ  عَلَيۡهِمُ  كُتبَِ  � َّ  صُدُورُِ�مۡ  ِ�  مَا �
صَ  ُ  قلُُو�ُِ�مۚۡ  ِ�  مَا وَِ�ُمَحِّ َّ ۢ  ٱَ� دُورِ  بذَِاتِ  عَليِمُ ُّ  ]  ١٥٤: عمران آل[ ﴾ ١ صل

ความวา “พวกเขากลาววา หากปรากฏวามีส่ิงหนึ่งส่ิงใดจาก

กิจการนั้นเปนสิทธิของเราแลวไซร พวกเราก็จะไมถูกฆาตายที่นี่  

จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) วา แมวาพวกทานจะอยูในบานของพวก

ทานก็ตาม แนนอนบรรดาผูที่การฆาไดถูกกําหนดใหแกพวกเขา 

ก็จะออกไปฆาถึงที่นอนของพวกเขา และเพื่อที่อัลลอฮฺจะทรง

ทดสอบส่ิงที่อยูในหัวอกของพวกเจา และอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรง

รอบรูส่ิงที่อยูในหัวอกทั้งหลาย“ (สูเราะฮฺ อาลอิมรอน 154)   

 

ดวยเหตุนี้ ขอเท็จจริงที่เราเห็นก็คือวา ในสงครามตางๆ 

นั้นผูที่ถูกฆาตายขณะที่หนีทัพนั้นมีมากกวาผูที่ตายขณะที่มุง

หนาเขาประจัญบานกับศัตรูหลายเทาทีเดียว นักกวีกลาวความ

วา  

 “เมื่อฉันถอยในการเผชิญชีวิต ฉันพบวาไมมีชีวิต(ที่ดี)

สําหรับฉันเทากับการที่ฉันเดินหนา” 
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เชนเดียวกันกับเร่ืองริสกีหรือปจจัยยังชีพ เพราะส่ิงที่ถูก

กําหนดใหกับบาวนั้น เขาจะไดรับมันอยางปฏิเสธไมได อัลลอฮฺ

ไดตรัสวา  

بَةّٖ  مِن ۞وَمَا ﴿ �ضِ  ِ�  آَ
َ
َّ  ٱۡ� �ِ  َ�َ  ِ َّ َّرَقَتۡسهَا وََ�عۡلمَُ  رزُِۡ�هَا �  ُ  ۚ  وَمُسۡتَوۡدََ�هَا

بِ�ٖ  كَِ�بٰٖ  ِ�  ُ�ّٞ   ]  ٦: هود[ ﴾ ٦ ُّ

ความวา “และไมวาสัตวตัวใดที่เหยียบย่ําอยูในแผนดิน เวนแต

เคร่ืองยังชีพของมันเปนหนาที่ของอัลลอฮฺ(ที่จะทรงกําหนดให) 

และพระองคทรงรูที่พํานักของมันและที่พักชั่วคราวของมัน ทุก

ส่ิงอยูในบันทึกอันชัดแจง“ (สูเราะฮฺ ฮูด 6)  

 

และอัลลอฮฺไดตรัสวา  

�ضِ  َّسلمَاءِٓ  فَوَرَبِّ  ٢ توُعَدُونَ  وَمَا رزِۡقُُ�مۡ  َّسلمَاءِٓ  وَِ�  ﴿
َ
 َ�َقّٞ  َِنهُّۥ وَٱۡ�

ٓ  مِّثۡلَ  َنُّ�مۡ  مَا

 ]  ٢٣  ،٢٢: ذلار�ات[ ﴾ ٢ تنَطِقُونَ  َ

ความวา “และในฟากฟานั้นมีปจจัยยังชีพของพวกเจา และส่ิงที่

พวกเจาถูกสัญญาไว  ดังนั้น จึงขอสาบานตอพระเจาแหงชั้นฟา

และแผนดินนี้วา แทจริง (ส่ิงที่ถูกสัญญาไวนั้น) เปนความจริง

อยางแนนอน เสมือนกับที่พวกเจาสนทนากัน“ (สูเราะฮฺ อัซ-ซาริ

ยาต 22-23) 
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มีรายงานจากทาน อบู อุมามะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วา

แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

» َّ عِْ  فِْ  َ�فَثَ  القُدُسِ  رُوْحَ  ِن َنَّ  يْوُ

َّ  َ�مُوتَْ  لنَْ  َ�فْسًا  جَلهََا، �سَْتَكْمِلَ  تى

َ
 أ

  االلهَ  ََّ�اقُوا رِزَْ�هَا، وَ�سَْتَوعِْبَ 
َ
لِوُْاوَأ   َّطللبَِ، فِْ  جْ

َ
َنَلِمّْ  وَلا  حَدَُ�مْ  

َ
 أ

نْ  ِّرلزْقِ  اسْتبِطَْاءُ 
َ
َّ  االلهَ، ِبمَعْصِيَِة  َ�طْلبُهَُ  أ ِن

  االلهَ  َإ
َ
ىاَعَل   

َ
نِدَْهُ  مَا ُ�نَالُ  لا   ع

ّ
 َِلا

 �البلأا هححصيحص فيح جالامع الصغ� ١٠/٢٨ةيل يولأالاء [» ِبطَاعَِتهِ 
 ]٢٠٨٥برقم 

ความวา “แทจริง วิญญาณบริสุทธิ์(ญิบรีล)ไดใสวะหฺยูมายัง

ฉันวา แทจริงชีวิต(คนๆ)หนึ่งจะไมตายจนกวาจะครบ

อายุขัยที่ถูกกําหนดใหแกเขา(อะญัล) และใชริสกีที่ถูก

กําหนดใหจนหมด ดังนั้น พวกทานจงเกรงกลัวอัลลอฮฺ 

และจงหามา(ริสกี)ดวยวิธีที่ดี(ถูกหลักศาสนา) อยาใหการ

ลาชาในการไดริสกี ทําใหคนใดในหมูพวกทานหามันมา

ดวยวิธีที่บาป เพราะแทจริง อัลลอฮฺตะอาลานั้น ไมมีใคร

ที่สมควรไดสิ่งที่อยู ณ พระองคยกเวนดวยการภักดีตอ

พระองคเทานั้น” (หิลยะตุลเอาลิยาอ 10/28 เชค อัล-อัลบานีย

วินิจฉัยวาเศาะฮีหฺในเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฆีรฺ 1/420 

หมายเลข 2085) 
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ดังนั้น ส่ิงที่ถูกกําหนดสําหรับบาวเกี่ยวกับริสกีและ

อายุขัยนั้น เขาจะไดใชมันจนหมดกอนที่ เขาจะส้ินชีวิตลง 

รายงานจากทาน ญาบิรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วา แทจริงทานบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

َّنَأ ْوَ اْ�نَ آدَ «

  دْرََ�هُ رِزْقهُُ كَمَا يدُْرُِ�هُ 

َ َ
مَوِت لأ

ْ
ُّرِفَي اَمَك ِهِقْزِر ْنِم ّ مِنَ ال  

 
  رَفَ  

مَوتُْ 
ْ
ي امك �البلأا هححصوف السلسةل الصحيةح ٧/٩٠ةيل يولأالاء [» ال

 ]٧٥٢برقم 
ความวา “หากลูกหลานอาดัม(มนุษย)วิ่งหนีจากริสกีของเขา

เหมือนกับที่เขาวิ่งหนีความตาย แนแทวา ริสกีของเขาก็จะมาถึง

ตัวเขาเหมือนเชนความตายที่ยอมจะมาถึงตัวเขาแนนอน” (หิล

ยะตุลเอาลิยาอ 7/90 เชค อัล-อัลบานียตัดสินวาเศาะฮีหฺในอัส-

สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ 1/672 หมายเลข 752) 

 

จงพิจารณาหะดีษที่เกี่ยวของกับมารยาทการขอดุอาอ

บทนี้ซึ่งมาสนับสนุนขอเท็จจริงดังกลาววา 

รายงานจากทานหญิง อุมมุ หะบีบะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอัน

ฮา วา นางไดกลาว(ดุอาอ)วา “โออัลลอฮฺขอใหฉันไดมีความสุข



11 
 

(นานๆ)กับสามีของฉัน ทานเราะสูลุลลอฮฺ พอของฉัน อบู สุฟ

ยาน  และพี่ชายของฉัน  มุอาวิยะฮฺ”  ทานเราะสู ลุลลอฮฺ 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาวแกนางวา 

تِ  لقََدْ «
ْ
ل
َ
َ  سَأ َّ وَ�ةٍ، لآجَالٍ  � ضُْ رْزَاقٍ  مَوْطُوءَةٍ، وَآثاَرٍ  رَ

َ
لُ  لاَ  مَقْسُومَةٍ، وَأ ِّ جَعُ  

نِهَْا شَيئًْا ِلِهِّ، َ�بلَْ  م نِهَْا ِّخَؤُرُ  وَلاَ   ِلِهِّ، َ�عْدَ  شَيئًْا م تِ  وَلوَْ  
ْ
ل
َ
َ  سَأ َّ نْ  �

َ
 أ

َّارِ  فِ  عَذَابٍ  نْ مِ  ُ�عَاِ�يَكِ  بِْ  فِ  وعََذَابٍ  ل رَقْل

ا اَكَنَ   مسلم برقم [ »لكَِ  خَْ�ً

٢٦٦٣[  

ความวา “แทจริง เธอไดขอจากอัลลอฮฺในอายุขัยที่ถูกกําหนดไว

แลว รอยเทาที่ถูกย่ําเดินแลว(เดินตามส่ิงถูกกําหนดไวแลว) และ

ริสกีที่ถูกแบงปนเรียบรอยแลว ไมอาจจะรีบเรงส่ิงใดกอนถึง

เวลาของมัน และไมอาจทําใหส่ิงใดลาชาลงหลังจากที่ถึงเวลา

ของมัน ถาหากวาเธอขอใหปลอดภัยจากการลงโทษในไฟนรก 

และการลงโทษในสุสาน นั่นยอมดีจะกวาสําหรับเธอเสียอีก“ 

(เศาะฮีหฺ มุสลิม เลมที่ 4 หนาที ่2051 หะดีษหมายเลข 2663) 

 

จากส่ิงที่ผานมาประจักษชัดซึ่งส่ิงตอไปนี้ 
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สิ่งแรก การศรัทธามั่นวาอายุขัยและริสกีนั้นถูกจัดสรร

แบงปนเรียบรอยและเปนที่ รูแจงแลว ไมอาจเรงรีบโดยผูที่

ตองการเรงรีบ และไมอาจปฏิเสธทั้งสองโดยความเกลียดชังของ

ผูที่เกลียดชังได 

 

สิ่งที่สอง ขอเท็จจริงขางตนนี้ไมไดปดกั้นหรือปฏิเสธ

การทําตามมูลเหตุ(อัสบาบ) ที่อัลลอฮฺไดบัญญัติใหยึดถือปฏิบัติ 

อัลลอฮฺตะอาลาไดตรัสวา  

﴿  ْ نفقُِوا
َ
ِ  سَبيِلِ  ِ�  وَأ َّ ْ  وََ�  � يدِۡيُ�مۡ  تلُۡقُوا

َ
َّهۡلُكَةِ  إَِ�  بِ� �  ْۚ حۡسِنُوٓا

َ
َ  َِنّ  وَأ َّ � 

ُّبِ   ]  ١٩٥: بلقرة[ ﴾ ١ ٱلمُۡحۡسِنِ�َ  

ความวา “และพวกเจาจงบริจาคในทางของอัลลอฮฺและจงอยา

โยนตัวของพวกเจาสูความพินาศ และจงทําดีเถิด แทจริงอัลลอ

ฮฺนั้นทรงชอบผูกระทําดีทั้งหลาย” (สูเราะฮฺ อัล-บะเกาะเราะฮฺ 

195) 

  

Uสิ่ งที่สาม U จากหะดีษ  อบู  อุมามะฮฺ  ที่ผานมาสง

สัญญาณถึงสองประการคือ 
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ประการแรก บาวจะตองดําเนินการหาปจจัยยังชีพที่หะ

ลาล และหลีกเล่ียงปจจัยยังชีพที่หะรอม และมูลเหตุหรืออัส

บาบที่นําสูส่ิงที่หะรอม 

ประการที่สอง ตองไมขวนขวายหาปจจัยยังชีพดวย

ความตะกละและละโมบ  พึง รําลึกถึงคําพูดของทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ที่วา  

خِرَةُ  كَنتَْ  مَنْ «
ْ
َّمَهُ؛ الآ ُ  جَعَلَ   َّ نَِاهُ  � بِهِ، فِ  غ

ْ
ُ  مَجََعَ  قَل

َ
َ�تهُْ  شَمْلهَُ  ل

َ
 ُّلْ�يَا وَأ

َّمَهُ؛ ُّلْ�يَا كَنتَْ  وَمَنْ  رَاغِمَةٌ، وَِ�َ  ُ  جَعَلَ   َّ ََّرقَ  َ�ينْيَهِْ، َ�ْ�َ  َ�قْرَهُ  �  عَليَهِْ  فَ
تهِِ  وَلمَْ  شَمْلهَُ،

ْ
  ُّلْ�يَا مِنْ  يأَ

ّ
ُ  ِّدُرَ  امَ  َِلا

َ
، وححصه ٢٤٦٥رلتمذي برقم [» ل

 ]٦٥١٦حص في امك �اليح جالامع الصغ� برقم 
ความวา “ผูใดที่อาคิเราะฮฺ คือสิ่งที่เขาปรารถนาและมุงมั่น

งวนอยูกับมัน อัลลอฮฺจะใหความร่ํารวยอยูในใจของเขา 

ทรงรวบรวมสําหรับเขาซ่ึงงานตางๆ(คือใหเกิดความ

สะดวกและงายสําหรับเขา) และดุนยา(สิ่งตางๆ)จะมาหา

เขาโดยที่มันถูกบังคับใหมาหา(คือไดมาดวยความงาย)  

และผูใดที่ดุนยาคือสิ่งที่เขาปรารถนาและมุงม่ันขวนขวาย

งวนอยูกับมัน อัลลอฮฺจะใหความยากจนอยูตอหนาเขา 

ทรงใหสิ่งท่ีรวมอยูแยกกระจัดกระจายจากเขา(คือทําให

ยุงยาก) เขาจะไมไดรับดุนยายกเวนเทาที่ถูกกําหนดใหเขา
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ไวแลวเทานั้น“ (สุนัน อัต-ติรมิซีย 4/642  หมายเลข 2465 เชค 

อัล-อัลบานียตัดสินวาเศาะฮีหฺในเศาะฮีหฺ อัล-ญามิอฺ อัศ-

เศาะฆีรฺ 2/1111 หมายเลข 6516) 

 

สิ่งที่สี่  อัสบาบหรือปจจัยมูลเหตุที่จะนํามาซึ่งริสกีและ

ใชปกปองส่ิงที่ไมพึงประสงคตางๆ นั้นมีอยูมากมายนี้คือสวน

หนึ่ง 

1- อัต  ตะวักกุล  (การมอบหมายตนตออัลลอฮฺ ) 

รายงานจากทาน อุมัร บิน อัล-คอฏฏอบ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วา

แทจริงทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม  ไดกลาววา 

َنُّ�مْ  لوَْ «

ونَ  َ

ُ َّ ِ  عََ  �َوَتَ َّ َّقَ  � ُّ�َوَهِِ،  ، يرُْزَقُ  كَمَا لرََزَقَُ�مْ    َ�غْدُو َّطلْ�ُ
 ]١/٣٠مأ دنسحد [» ِبطَاناً وَترَُوحُ  خَِاصًا

ความวา “หากพวกทานมอบหมายตนตออัลลอฮฺอยาง

แทจริงแลว แนนอนพวกทานจะถูกใหริสกี(ปจจัยยังชีพ)

เชนเดียวกับนกท่ีถูกใหริสกี โดยที่มันบินออกไปในตอน

เชาในสภาพที่ทองวางและกลับมาในตอนเย็นในสภาพที่

ทองอ่ิม” (มุสนัดอิมาม อะหฺมัด 1/30) 
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2- ธํารงมั่นอยูบนศาสนาของอัลลอฮฺ อัซซะวะญัลลา 

อัลลอฮฺตรัสวา  

َّلوِ  ﴿

َ �َ  ْ سۡقَيَۡ�هُٰم َّطلرِ�قَةِ  َ�َ  ٱسۡتََ�مُٰوا

َ
اءًٓ  َ�  ]  ١٦: جلن[ ﴾ ١ غَدَقٗا َّ

ความวา “และหากพวกเขาธํารงมั่นอยูบนแนวทางที่เที่ยงธรรม 

แนนอนเราก็จะใหพวกเขามีริสกีกวางขวาง“ (สูเราะฮฺ อัล-ญิน 

16)  

 

َّتَقِ  وَمَن﴿   َ َّ ُۥ َ�ۡعَل �  ﴾ َ�ۡتسَِبُۚ  َ�  حَيۡثُ  مِنۡ  وََ�رۡزقُۡهُ  ٢ َ�ۡرجَٗا َّ
 ]  ٣ -٢: الطلاق[

ความวา “และผูใดยําเกรงอัลลอฮฺ พระองคก็จะทรงหาทางออก

ใหแกเขา และจะทรงประทานปจจัยยังชีพแกเขาจากที่ที่เขามิได

คาดคิด๐ T“๐ T (สูเราะฮฺ อัฏ-เฏาะลาก 2-3)  

َنَّ  وَلوَۡ  ﴿

هۡلَ  

َ
ٰٓ  أ ىَرُقۡل   ْ ْ  ءَامَنُوا قَوۡا َّ  َّسلمَاءِٓ  مِّنَ  برَََ�تٰٖ  عَلَيۡهِم لفََتَحۡنَا ٱَ�

�ضِ 
َ
 ]  ٩٦: الأعراف[ ﴾وَٱۡ�

ความวา “และหากวาชาวเมืองนั้นไดศรัทธากันและมีความยํา

เกรงแลวไซร แนนอนเราก็จะเปดใหแกพวกเขา ซ่ึงบรรดาความ

เพิ่มพูนจากฟากฟาและแผนดิน“ (สูเราะฮฺ อัล-อะอฺรอฟ 96) 
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  3- รักษาการขออภัยโทษ(อิสติฆฟารฺ)และการขอลุแก

โทษ(เตาบะฮฺ)อยางสม่ําเสมอเปนนิจสิน อัลลอฮฺไดตรัสวา 

ْ  َ�قُلۡتُ  ﴿ َ�َُّ�مۡ  ٱسۡتَغۡفِرُوا َّفارٗ� َ�نَ  َِنهُّۥ   عَلَيُۡ�م َّسلمَاءَٓ  يرُۡسِلِ  ١ 
مَۡ�لٰٖ  وَُ�مۡدِدُۡ�م ١ مِّدۡرَارٗ�

َ
�َّتٰٖ  َُّ�مۡ  وََ�جۡعَل وَ�َنِ�َ  بأِ  َُّ�مۡ  وََ�جۡعَل 

نَۡ�رٰٗ�
َ
 ]  ١٢-١٠: نوح[ ﴾ ١ �

ความวา “ขาพระองค(นบีนูหฺ)ไดกลาววา พวกทานจงขออภัย

โทษตอพระเจาของพวกทานเถิด เพราะแทจริงพระองคเปนผู

ทรงอภัยโทษอยางแทจริง พระองคจะทรงหล่ังน้ําฝนอยาง

มากมายแกพวกทาน และพระองคจะทรงเพิ่มพูนทรัพยสินและ

ลูกหลานแกพวกทาน และจะทรงทําใหมีสวนมากหลายแกพวก

ทาน และจะทรงทําใหมีลําน้ํามากหลายแกพวกทาน“ (สูเราะฮฺ 

นูห ฺ10-12) 

4- เชื่อมสัมพันธเครือญาติ  รายงานจากทาน อะนัส 

บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ วาแทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะ

ลัยฮิวะสัลลัม  ไดกลาววา 
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َّبَحَ  مَنْ «

نْ  

َ
ُ  يبُسَْطَ  أ

َ
  رِزْقهِِ  فِ  ل

َ
ُ  وَُ�نسَْأ
َ
ثرَِه؛ِ فِ  ل

َ
يصَِ  أ

ْ
مسلم برقم [ »مَحَِهُ  لْ فَل

٢٥٥٧[ 
ความวา “ ๓ Tผูใดที่ประสงคจะใหเกิดความสะดวกในปจจัยยังชีพ

และมีอายุยืน เขาก็จงผูกสัมพันธไมตรีกับเครือญาติของเขา“ ๓ T2T(

บันทึกโดยมุสลิม 4/1982 หมายเลขหะดีษ 2557) 

 

 لحمماعلا بر الله دل�
 مجع� اللهوملس دم� انيبن على هآ علىول وحصبه 
 

  

 

 


